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Pozměňovací návrh 1

POZMĚŇOVACÍ NÁVRHY EVROPSKÉHO PARLAMENTU*

k návrhu Komise

---------------------------------------------------------

Návrh

NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY,

kterým se zřizuje Program rozvoje evropského obranného průmyslu s cílem podpořit 
konkurenceschopnost a inovační kapacitu obranného průmyslu EU

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 173 této smlouvy,

s ohledem na návrh Evropské komise,

* Pozměňovací návrhy: nový text či pozměněné znění je označeno tučnou kurzivou; 
vypuštění textu je označeno symbolem ▌.
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po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům,

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru1, 

s ohledem na stanovisko Výboru regionů2, 

s ohledem na Úmluvu o zákazu chemických zbraní (CWC) ze dne 3. září 1992,

s ohledem na Úmluvu o zákazu biologických a toxinových zbraní (BTWC) ze dne 19. dubna 

1972,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1236/2005 ze dne 27. června 2005 o obchodování 

s některým zbožím, které by mohlo být použito pro trest smrti, mučení nebo jiné kruté, 

nelidské či ponižující zacházení nebo trestání3,

v souladu s řádným legislativním postupem,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V evropském obranném akčním plánu přijatém dne 30. listopadu 2016 Komise 

uvedla, že je odhodlána doplňovat, posilovat pákovým efektem a konsolidovat 

spolupráci členských států při rozvoji obranných schopností v reakci na bezpečnostní 

výzvy, jakož i podporovat konkurenceschopný, inovativní a účinný obranný průmysl 

v celé EU. Konkrétně navrhla zřídit Evropský obranný fond na podporu investic 

do společného výzkumu a vývoje obranného materiálu a technologií, čímž by se 

posílila synergie a nákladová efektivita, a na podporu společných nákupů 

a společné údržby obranného materiálu členských států. Tento fond by doplňoval 

vnitrostátní rozpočty, které jsou již na tyto účely vynakládány, a měl by pro členské 

státy představovat pobídku směřující k posílení spolupráce a investic do obrany. 

Z fondu by byla podporována spolupráce v průběhu celého vývojového cyklu 

produktů a technologií pro obranné účely. 

(1a) Za účelem vytvoření účinného evropského trhu s obranným zařízením a také aby 

se zajistil reálný dopad tohoto programu, je nanejvýš důležité plnit klíčové 

1 Úř. věst. C […], […], s. […].
2 Úř. věst. C […], […], s. […].
3 Úř. věst. L 200, 30.7.2005, s. 1.
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předběžné regulační podmínky, zejména beze zbytku provést směrnici Evropského 

parlamentu a Rady 2009/81/ES1 v právu členských států.

(2) V zájmu zvýšení konkurenceschopnosti, ▌inovační kapacity a účinnosti obranného 

průmyslu Unie a posílení strategické autonomie Unie by měl být zřízen Program 

rozvoje evropského obranného průmyslu (dále jen „program“). O zvýšení 

konkurenceschopnosti obranného průmyslu Unie (která napomůže zlepšení 

obranných kapacit), mimo jiné kybernetické obrany, by měl program usilovat 

▌podporou spolupráce mezi členskými státy a evropskými podniky, včetně MSP 

a společností se střední tržní kapitalizací, ve fázi vývoje obranných produktů 

a technologií. Vývojovou fázi, jež následuje po technicko-výzkumné fázi, provázejí 

značná rizika a náklady, které brání dalšímu využití výsledků výzkumu a mají 

nepříznivý vliv na konkurenceschopnost obranného průmyslu Unie. Podporou 

vývojové fáze by program přispěl k lepšímu využívání výsledků výzkumu v oblasti 

obrany a pomohl by překlenout mezeru mezi výzkumem a výrobou, jakož 

i podporovat veškeré formy inovací, u nichž lze kromě výsledků v oblasti obrany 

očekávat i pozitivní dopady v civilním sektoru. Program by měl doplňovat činnosti 

prováděné v souladu s článkem 182 SFEU a nevztahuje se na produkci obranných 

produktů a technologií.

(3) V zájmu lepšího využití úspor z rozsahu v obranném průmyslu by měl program 

podporovat spolupráci podniků při vývoji obranných produktů a technologií, a tím 

podporovat normalizaci obranných systémů a současně zlepšovat jejich 

interoperabilitu. Program by měl důrazně podporovat přeshraniční účast MSP 

a usnadňovat rozvoj spolupráce mezi novými partnery s cílem posílit otevřený 

a spravedlivý vnitřní trh. 

(4) Program by se měl týkat období dvou let od 1. ledna 2019 do 31. prosince 2020 a pro 

toto období by měla být stanovena částka na jeho provádění. 

(4a) Za účelem financování tohoto programu ze souhrnného rozpočtu Unie by měla být 

vyčleněna částka 500 milionů EUR v běžných cenách. Vzhledem k tomu, že se 

1 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/81/ES ze dne 13. července 2009 o 
koordinaci postupů při zadávání některých zakázek na stavební práce, dodávky a 
služby zadavateli v oblasti obrany a bezpečnosti (Úř. věst. L 216, 20.8.2009, s. 76).
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jedná o novou iniciativu, se kterou se při vytváření víceletého finančního rámce na 

období 2014–202011 nepočítalo, a aby se předešlo negativnímu dopadu na 

financování stávajících víceletých programů, měla by být daná částka čerpána 

výhradně z nepřidělených rozpětí pod stropy víceletého finančního rámce a/nebo 

díky využití příslušných zvláštních nástrojů VFR. Konečnou částku by měl schválit 

Evropský parlament a Rada v rámci ročního rozpočtového procesu.

(5) Program by se měl provádět v plném souladu s ustanoveními nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/20122. Financování může být zejména ve 

formě grantů. Ve vhodných případech lze použít finanční nástroje nebo zadávání 

veřejných zakázek, přičemž se zohlední mechanismy kombinování zdrojů.

(6) Komise by měla odpovídat za provádění programu v souladu s čl. 58 odst. 1 

písm. a) nařízení (EU, Euratom) č. 966/2012. ▌

(7) Vzhledem ke zvláštnostem odvětví nebude ve skutečnosti žádný projekt spolupráce 

mezi podniky zahájen, aniž by se členské státy předem dohodly na podpoře takových 

projektů. Poté, co definují společné priority v oblasti obranných schopností, 

zejména v rámci plánu rozvoje schopností, který je součástí společné bezpečnostní 

a obranné politiky, případně i s přihlédnutím k regionálním kooperativním 

iniciativám, členské státy určí a zkonsolidují obranné požadavky a definují technické 

specifikace projektu. Měly by rovněž jmenovat projektového manažera, aby vedl 

činnosti týkající se vývoje společného projektu. Komise by měla před provedením 

platby příjemci způsobilého opatření konzultovat tohoto projektového manažera 

ohledně pokroku dosaženého s ohledem na příslušná opatření, aby mohl tento 

manažer zajistit, že ze strany příjemců budou dodrženy veškeré lhůty. 

▌(9) Finanční podpora Unie by se neměla týkat vývozu produktů, vybavení nebo 

technologií a neměla by jí být dotčena ani pravomoc členských států, pokud jde 

o politiku vývozu produktů pro obranné účely. Finanční podpora Unie by neměla mít 

1 Nařízení Rady (EU, Euratom) č. 1311/2013 ze dne 2. prosince 2013, kterým se stanoví 
víceletý finanční rámec na období 2014–2020 (Úř. věst. L 347, 20. 12. 2013, s. 884).

2 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 ze dne 25. října 
2012, kterým se stanoví finanční pravidla pro souhrnný rozpočet Unie a kterým se 
zrušuje nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 (Úř. věst. L 298, 26.10.2012, s. 1).
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vliv na vývozní politiku členských států týkající se produktů pro obranné účely 

stanovenou ve společném postoji Rady 2008/944/SZBP1. 

(10) Poněvadž cílem programu je podpořit konkurenceschopnost a efektivitu obranného 

průmyslu Unie omezením rizik provázejících vývojovou fázi projektů spolupráce, 

měl by se program vztahovat na opatření týkající se vývoje produktu nebo 

technologie pro obranné účely, jmenovitě definice společných technických 

specifikací, návrhu, vývoje prototypů, zkoušení, kvalifikace, certifikace a rovněž 

studií proveditelnosti a jiných podpůrných opatření. Totéž se bude vztahovat také 

na modernizaci stávajících produktů a technologií rozvíjených v rámci Unie, včetně 

jejich interoperability. 

(11) Vzhledem k tomu, že program obzvláště usiluje o posílení spolupráce mezi podniky 

v různých členských státech, mělo by být opatření způsobilé k financování z tohoto 

programu pouze tehdy, pokud se na něm podílí alespoň tři podniky usazené na území 

nejméně tří členských států. 

(12) Přeshraniční spolupráce na vývoji produktů a technologií pro obranné účely často 

trpěla tím, že bylo obtížné dohodnout se na společných technických specifikacích 

nebo standardech a na podpoře interoperability. Právě absence nebo nízká úroveň 

společných technických specifikací nebo standardů vedly k tomu, že ve vývojové 

fázi narůstá složitost a dochází ke zdvojování a ke zpožděním a neúměrnému zvýšení 

nákladů. Dohoda o společných technických specifikacích nebo standardech by měla 

být hlavní podmínkou pro využití podpory Unie v rámci tohoto programu. Opatření, 

jejichž cílem je podpořit vytvoření společné definice technických specifikací nebo 

standardů, by rovněž měla být způsobilá k podpoře z tohoto programu.

(13) Program je zaměřen na zvýšení konkurenceschopnosti a efektivity obranného 

průmyslu Unie, která přispěje ke strategické autonomii Unie, a k podpoře by proto 

měly být způsobilé pouze subjekty usazené v Unii a fakticky kontrolované členskými 

státy nebo jejich státními příslušníky. Jiné subjekty usazené v EU, které nejsou 

fakticky kontrolovány členskými státy nebo jejich státními příslušníky, mohou být 

1 Společný postoj Rady 2008/944/SZBP ze dne 8. prosince 2008 , kterým se stanoví 
společná pravidla pro kontrolu vývozu vojenských technologií a vojenského materiálu 
(Úř. věst. L 335, 13.12.2008, s. 99).
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způsobilé, pokud pro účely opatření financovaného v rámci programu byly 

zavedeny nezbytné mechanismy zajišťující, aby byla zrušena faktická kontrola nad 

příslušným podnikem ze strany třetí země nebo subjektu ze třetí země a byl rovněž 

znemožněn jejich přístup k citlivým informacím týkajícím se opatření. Daný podnik 

by měl Komisi poskytnout potřebné prvky dokazující, že byly nezbytné mechanismy 

zavedeny. Pro účely vyhodnocení faktické kontroly nad daným podnikem je třeba 

vymezit místo a metodu přijímání strategických obchodních rozhodnutí. Jedná se 

tedy o analýzu řízení tohoto podniku, která by měla být vypracována 

s přihlédnutím k jeho celkovému fungování. Je rovněž třeba přezkoumat další 

aspekty, které by mohly ovlivňovat přijímání strategických ekonomických 

rozhodnutí, jako jsou např. práva akcionářů, finanční vazby a obchodní 

spolupráce mezi podnikem a případnými akcionáři ze třetích zemí. Aby byla navíc 

zajištěna ochrana základních obranných a bezpečnostních zájmů Unie a jejích 

členských států, nesmí se infrastruktura, zařízení, vybavení a zdroje, které příjemci 

a subdodavatelé používají při opatřeních financovaných v rámci programu, nacházet 

na území států, které nejsou členy Unie. Materiální, nemateriální a lidské 

prostředky by měly být volně a neomezeně použitelné ve vztahu k třetím státům. 

(14) Způsobilá opatření prováděná v rámci stálé strukturované spolupráce 

v institucionálním rámci Unie by průběžným způsobem umocňovala spolupráci mezi 

podniky z různých členských států, a bezprostředně by tak přispívala k cílům tohoto 

programu. Takové projekty, a zvláště projekty s významnou účastí malých 

a středních podniků a společností se střední tržní kapitalizací, a zejména s účastí 

přeshraničních malých a středních podniků, by proto měly být způsobilé pro vyšší 

míru financování.

(14a) Způsobilá opatření prováděná s významnou účastí malých a středních podniků, 

která podporují otevírání dodavatelského řetězce, přímo přispívají k cílům tohoto 

programu.

(15) Hodlá-li se na způsobilém opatření v rámci tohoto programu podílet konsorcium 

podniků a finanční pomoc Unie má podobu grantu, finančního nástroje nebo zadání 

veřejné zakázky, mělo by konsorcium jmenovat jednoho ze svých členů jako 

koordinátora, který bude hlavním kontaktní subjektem pro styk s Komisí.
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(16) Podpora inovací a technologického rozvoje v obranném průmyslu Unie by měla 

umožnit zachování a rozvoj dovedností a know-how tohoto průmyslu a přispět 

k posílení jeho technologické a průmyslové autonomie. Měla by se rovněž 

uskutečňovat v souladu s bezpečnostními zájmy Unie. Z toho vyplývá, že přínos 

daného opatření pro tyto zájmy a priority v oblasti obranných schopností, na nichž se 

členské státy dohodly, by měl být jedním z kritérií pro udělení financování. V Unii se 

společné priority v oblasti obranných schopností určují zejména prostřednictvím 

plánu rozvoje schopností. Evropská rada konaná ve dnech 19. a 20. prosince 2013 

zdůraznila, že je důležité zajistit dostupnost klíčových kapacit a vyřešit problém 

zásadních nedostatků díky konkrétním projektům v oblastech, jako jsou např. 

dálkově řízená letadla, schopnost doplňovat palivo za letu, družicová komunikace 

a kyberprostor. V svém sdělení ze dne 30. listopadu 2016 nazvaném „Evropský 

obranný akční plán“ navíc Komise zdůraznila, že je třeba optimalizovat součinnost 

mezi civilní a vojenskou sférou, obzvláště pokud se jedná o politiku pro vesmír, 

kybernetickou bezpečnost a obranu a námořní bezpečnost. Provádění příslušných 

priorit prostřednictvím posílené spolupráce bude Unie podporovat dalšími ze svých 

postupů, například koordinovaným každoročním přezkumem obrany (CARD) 

a stálou strukturovanou spoluprací. Ve vhodných případech, a slouží-li 

bezpečnostním a obranným zájmům Unie a nebrání-li žádnému členskému státu 

v účasti, lze zohlednit rovněž iniciativy regionální nebo mezinárodní spolupráce, 

např. v rámci NATO.

(16a) Členské státy pracují na rozvoji, výrobě a operativním využívání letadel, vozidel 

a lodí bez posádky samostatně i společně. Jejich operativní využívání zahrnuje 

provádění útoků na vojenské cíle. Výzkum a vývoj spojený s vývojem těchto 

systémů, ať už vojenských nebo civilních, je podporován díky unijním 

prostředkům, přičemž se plánuje, že bude pokračovat i v budoucnu, možná i 

v rámci tohoto programu. Žádné ustanovení tohoto nařízení nebrání legitimnímu 

využívání technologií nebo výrobků vyvinutých v souladu s tímto nařízením.

(17) Aby byla zajištěna životaschopnost financovaných opatření, měl by být jedním 

z kritérií pro udělení závazek členských států, že budou k financování opatření 

účinně přispívat. Tento závazek by měl být potvrzen písemně.
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(18) Aby se zajistilo, že financovaná opatření budou přispívat ke konkurenceschopnosti 

a efektivitě evropského obranného průmyslu, měla by být zaměřena tržně a řídit se 

poptávkou (a to i v případě technologií dvojího užití), aby se konsolidovala 

evropská poptávka v oblasti obrany. Z tohoto důvodu by se u kritérií pro udělení 

financování mělo přihlédnout k tomu, zda se již členské státy zavázaly, že konečný 

produkt nebo technologii pokud možno koordinovaným způsobem společně vyrobí 

a pořídí.

(19) Vztahuje-li se k vývoji prototypů, který je často nejnákladnější činností vývojové 

fáze, neměla by finanční pomoc Unie v rámci programu přesáhnout 20 % celkových 

způsobilých nákladů na dané opatření. U ostatních činností vývojové fáze by se však 

pomoc měla vztahovat na celkovou výši způsobilých nákladů. 

(20) Poněvadž má podpora ze strany Unie za cíl posílit konkurenceschopnost odvětví 

a vztahuje se specificky pouze na vývojovou fázi, neměla by mít Unie práva 

duševního vlastnictví k produktům nebo technologiím, které vzejdou 

z financovaných opatření. Platný režim práv duševního vlastnictví si smluvně stanoví 

příjemci. Výsledky činností financovaných z tohoto programu by navíc neměly 

podléhat žádnému omezení ze strany třetího státu či subjektu ze třetí země.

(21) Pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování Evropské 

unie by měla být svěřena Komisi s ohledem na přijímání dvouletého pracovního 

programu odpovídajícího cílům programu, zejména cíli posilování 

konkurenceschopnosti. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci své přípravné 

práce vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto 

konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální 

dohodě ze dne 13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů1. Pro 

zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů v přenesené pravomoci obdrží 

Evropský parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských 

států a jejich odborníci mají systematicky přístup na zasedání skupin odborníků 

Komise, jež se přípravou aktů v přenesené pravomoci zabývají. Vzhledem k tomu, 

že Unie ve své politice považuje malé a střední podniky (MSP) za klíčové pro 

zajištění hospodářského růstu, inovací, vytváření pracovních míst a sociální integrace 

1 Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1.
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v Unii, a ke skutečnosti, že podporovaná opatření budou obvykle vyžadovat 

nadnárodní spolupráci, je důležité, aby pracovní program pamatoval na otevřenou, 

nediskriminační a transparentní přeshraniční účast malých a středních podniků 

a umožňoval ji, a aby tudíž na tento typ opatření bylo vyčleněno nejméně 15 % 

celkového rozpočtu, což MSP umožní podílet se na hodnotových řetězcích 

předpokládaných projektů. Uvedený podíl celkového rozpočtu by měl rovněž pomáhat 

společnostem se střední tržní kapitalizací. Jedna kategorie projektů by měla být 

specificky věnována malým a středním podnikům.

(21a) Veškerá opatření z tohoto programu zahrnují subjekty nejméně ze tří členských 

států. Používání systému obecných licencí k transferu pro účely programu by 

významně snížilo administrativní režijní náklady vznikající při transferu mezi 

účastníky. Členské státy by proto měly vydat obecné licence k transferu týkající se 

tohoto programu. Do takových licencí je třeba v případech, kdy je to nezbytné pro 

plnění programu, zahrnout rovněž orgány, instituce a subjekty Unie, jakož 

i projektové manažery.

(21b) Aby byl zajištěn úspěch programu, měla by Komise usilovat o udržování dialogu 

s širokým spektrem zástupců evropského průmyslu, včetně malých a středních 

podniků a netradičních dodavatelů odvětví obrany.

(22) Aby bylo možné využívat odbornost Evropské obranné agentury v oblasti obrany, 

bude jí udělen status pozorovatele ve výboru členských států. Ve výboru členských 

států by měla být nápomocna rovněž Evropská služba pro vnější činnost. 

(22a) Evropský parlament by měl ve výboru členských států získat status pozorovatele.

(23) Při výběru opatření, která mají být z programu financována, by Komise ▌měla 

organizovat konkurenční výzvy k podávání návrhů podle nařízení č. 966/2012. Poté, 

co s pomocí nezávislých odborníků, kteří by měli být vybrání na základě 

transparentního postupu, posoudí obdržené návrhy, vybere Komise opatření, která 

mají být z programu financována. Pokud se jedná o tyto odborníky, Komise by měla 

zajistit, aby byla přísně uplatňována pravidla pro zabránění střetům zájmů. Měla 

by také usilovat o to, aby zajistila, že odborníci pocházejí z co nejširšího spektra 

členských států. Aby byly zajištěny jednotné podmínky k provádění tohoto nařízení, 
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měly by být Komisi svěřeny prováděcí pravomoci, pokud jde o přijetí a provádění 

pracovního programu, jakož i o přidělování finančních prostředků na vybraná 

opatření. Tyto pravomoci by měly být vykonávány v souladu s nařízením 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011.

(24) K přijetí výše uvedených prováděcích aktů by měl být s ohledem na jejich podstatné 

důsledky pro provádění základního aktu použit přezkumný postup.

(25) Na konci programu by Komise měla vypracovat zprávu o jeho provádění, v níž 

budou finanční činnosti přezkoumány z hlediska výsledků finančního plnění a pokud 

možno i dopadu. Zpráva by měla zejména analyzovat, nakolik se projektů programu 

účastní přeshraniční malé a střední podniky a společnosti se střední tržní kapitalizací 

a jak se uvedené podniky podílejí na globálních hodnotových řetězcích, Zpráva by 

měla obsahovat informace o původu příjemců a rozdělení finančních prostředků 

mezi podniky a členskými státy v rámci programu, je-li to technicky proveditelné. 

Tato zpráva by ve spojení se specializovaným nástrojem pro výzkum Evropského 

obranného fondu měla také navrhnout řešení umožňující snížit závislost Unie na 

výrobcích a technologiích pocházejících od subjektů ze třetích zemí, zejména těch 

z nich, které byly vymezeny při provádění tohoto nařízení.

(25a) V rámci jednání o víceletém finančním rámci Evropské unie v období po roce 2020 

je nutné dát tomuto druhu opatření stabilní rámec, a to především zavedením 

zvláštní rozpočtové položky a také přizpůsobených prováděcích opatření.

(25b) Komise a členské státy by měly programu zajistit co nejširší propagaci, aby se 

zvýšila jeho účinnost, a zlepšila se tak konkurenceschopnost obranného průmyslu 

a obranné schopnosti členských států.

PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Zřizuje se Program rozvoje evropského obranného průmyslu (dále jen „program“) pro 

opatření Unie na období od 1. ledna 2019 do 31. prosince 2020.

Článek 2
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Cíle

Program má tyto cíle:

a) zvýšit konkurenceschopnost, efektivitu a inovační kapacitu ▌obranného 

průmyslu v celé Unii podporou opatření prováděných v Unii v jejich vývojové 

fázi, čímž se přispěje ke strategické autonomii Unie;

b) podpořit a umocnit ▌spolupráci mezi členskými státy a spolupráci (i 

přeshraniční) mezi podniky, včetně malých a středních podniků a společností 

se střední tržní kapitalizací, na vývoji technologií nebo produktů v souladu 

s prioritami v oblasti obranných schopností, na nichž se členské státy v Unii 

společně dohodly, zejména v rámci plánu rozvoje schopností v rámci 

společné bezpečnostní a obranné politiky, s cílem zabránit zdvojování úsilí 

a posilovat hodnotové řetězce obranného průmyslu, čímž se napomůže 

zavádění nové přeshraniční spolupráce mezi podniky;

c) podpořit lepší využívání výsledků výzkumu v oblasti obrany 

a pomoci překlenout mezery mezi výzkumem a vývojem, a tím podporovat 

konkurenceschopnost unijního obranného průmyslu na vnitřním trhu 

a světovém trhu, a to i případnou konsolidací;

ca) podpořit standardizaci obranných systémů a jejich interoperabilitu, 

a umožnit tak realizaci významných úspor z rozsahu pro členské státy. 

Pro účely tohoto nařízení se „společnostmi se střední tržní kapitalizací“ uvedenými v bodě 

b) rozumí podniky, které nejsou malým a středním podnikem a které zaměstnávají 

3000 nebo méně osob. Počet zaměstnanců se vypočítá v souladu s články 3, 4, 5 a 6 hlavy 

I přílohy k doporučení Komise 2003/361/ES1.

Článek 3

Rozpočet

Výše částky na provádění programu v období 2019–2020 je stanovena na 500 milionů EUR 

1 Doporučení Komise 2003/361/ES ze dne 6. května 2003 o definici mikropodniků a 
malých a středních podniků (Úř. věst. L 124, 20.5.2003, s. 36).
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v běžných cenách, přičemž tato částka by měla být čerpána výhradně z nepřidělených 

rozpětí pod stropy víceletého finančního rámce (VFR) na období 2014–2020 nebo 

z prostředků příšlušných zvláštních nástrojů VFR.

Článek 4

Obecná ustanovení o financování

1. Finanční pomoc Unie může být poskytována prostřednictvím druhů financování 

uvedených v nařízení (EU, Euratom) č. 966/2012, ▌zejména grantů a ve vhodných 

případech finančních nástrojů a veřejných zakázek, včetně mechanismů 

kombinování zdrojů.

▌

2. Druhy financování uvedené v odstavci 1 tohoto článku a metody provádění se 

vybírají na základě toho, nakolik jsou schopny dosáhnout specifických cílů opatření 

a přinést výsledky, přičemž se přihlíží zejména k nákladům na kontrolní opatření, 

administrativní zátěž a riziko střetu zájmů.

3. Finanční pomoc Unie provádí Komise podle čl. 58 odst. 1 písm. a) nařízení (EU, 

Euratom) č. 966/2012 ▌.

4. Členské státy jmenují projektového manažera. Před provedením platby způsobilým 

příjemcům s ním Komise konzultuje ohledně pokroku, jehož bylo dosaženo při 

provádění příslušného opatření.

Článek 5

Druhy finančních nástrojů

1. Finanční nástroje vytvořené v souladu s hlavou VIII nařízení (EU, Euratom) 

č. 966/2012 lze použít s cílem usnadnit přístup k financování subjektům, které 

provádějí opatření v souladu s článkem 6.

2. Lze využít tyto druhy finančních nástrojů:

a) kapitálové či kvazikapitálové investice;

b) půjčky nebo záruky;
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c) nástroje ke sdílení rizik.

Článek 6

Způsobilá opatření

1. Program poskytuje podporu na opatření ve fázi vývoje prováděná příjemci a vztahuje 

se jak na nové produkty a technologie, tak na modernizaci stávajících produktů 

a technologií, jež byly vyvinuty v Unii, pokud jde o:

a) návrh produktu pro obranné účely, hmotnou či nehmotnou součást nebo 

technologii, jakož i technické specifikace, podle nichž byl návrh vypracován;

b) vývoj prototypu produktu pro obranné účely, hmotnou či nehmotnou součást 

nebo technologii. Prototypem se rozumí model výrobku nebo technologie, 

kterým lze prokázat jeho vlastnosti v operačním prostředí;

c) zkoušení produktu pro obranné účely, hmotné či nehmotné součásti nebo 

technologie;

d) kvalifikaci produktu pro obranné účely, hmotné či nehmotné součásti nebo 

technologie; kvalifikace je celý proces, jímž se prokazuje, že návrh produktu, 

součásti a technologie splňuje stanovené požadavky. Tento postup poskytuje 

objektivní důkaz, jímž se prokazuje, že byly splněny konkrétní požadavky 

návrhu;

e) certifikaci produktu pro obranné účely nebo technologie. Certifikace je postup, 

podle něhož vnitrostátní orgán osvědčí, že produkt, součást a technologie 

vyhovuje platným předpisům;

f) studie, jako jsou studie proveditelnosti, a další doprovodná opatření.

2. Na opatření musí spolupracovat alespoň tři podniky usazené přinejmenším ve třech 

členských státech. Nejméně tři z podniků, které jsou příjemci, nesmí být přímo nebo 

nepřímo fakticky kontrolovány týmž subjektem, ani se nesmí kontrolovat navzájem.

3. Pro účely odstavce 2 se „faktickou kontrolou“ rozumí vztah na základě práv, smluv 

nebo jiných prostředků, které samostatně nebo společně a s ohledem na věcné či 
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právní skutečnosti zakládají možnost přímého nebo nepřímého rozhodujícího vlivu 

na podnik, zejména prostřednictvím:

a) práva užívat majetek podniku nebo jeho část;

b) práv nebo smluv, které poskytují rozhodující vliv na složení, hlasování nebo 

rozhodování orgánů podniku nebo jinak udělují rozhodující vliv na chod 

podniku. 

4. Týká-li se opatření definovaných v písmeni b) až f) prvního odstavce, musí být 

opatření založeno na společných technických specifikacích, čímž se zvýší míra 

normalizace a interoperabilita systémů.

4a. Financování je vyloučeno v případě opatření souvisejících s produkty, která se 

týkají zbraní hromadného ničení a s nimi souvisejících technologií bojových 

hlavic, a opatření souvisejících s produkty, která se týkají zakázaných zbraní 

a střeliva, jež nejsou v souladu s mezinárodním humanitárním právem, jako jsou 

kazetové munice v souladu s Úmluvou o kazetové munici, protipěchotní miny 

v souladu s Úmluvou o zákazu použití, skladování, výroby a převodu 

protipěchotních min a o jejich zničení, zápalné zbraně v souladu s Protokolem III 

Úmluvy o některých konvenčních zbraních a plně autonomní zbraně, které 

umožňují vést úder bez lidské kontroly rozhodnutí o cíli a nasazení.

Článek 7

Způsobilé subjekty

1. Příjemci a jejich subdodavatelé musí být soukromé nebo veřejné podniky se sídlem 

v Unii, které nejsou fakticky kontrolovány třetí zemí nebo subjektem ze třetí země 

ve smyslu čl. 6 odst. 3, ať již přímo, nebo nepřímo prostřednictvím jednoho nebo 

více zprostředkujících podniků. Kromě toho se veškerá infrastruktura, zařízení, 

majetek a zdroje, které příjemci včetně subdodavatelů a jiných třetích stran používají 

při opatřeních financovaných v rámci programu, po celou dobu trvání opatření 

nacházejí na území ▌Unie. Používání této infrastruktury, zařízení, majetku 

a zdrojů nesmí podléhat žádné kontrole ani omezením ze strany třetího státu nebo 

subjektu ze třetího státu.
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1a. Dojde-li během provádění opatření ke změně faktické kontroly podniku ve smyslu 

čl. 6 odst. 3, tento podnik o tom informuje Komisi, která posoudí, zda jsou nadále 

splněna kritéria způsobilosti.

1b. Odchylně od odstavce 1 může být způsobilý podnik usazený v Unii, který je fakticky 

kontrolován třetí zemí nebo subjektem ze třetí země ve smyslu čl. 6 odst. 3, ať již 

přímo, nebo nepřímo prostřednictvím jednoho nebo více zprostředkujících 

podniků, jestliže jsou pro účely opatření financovaného v rámci programu 

zavedeny potřebné mechanismy, které zajistí, aby byly splněny zejména následující 

podmínky:

a) byla zrušena faktická kontrola nad příslušným podnikem ze strany třetí země 

nebo subjektu ze třetí země;

b) je znemožněn přístup k citlivým informacím týkajícím se opatření a

c) duševní vlastnictví vzniklé na základě opatření a výsledky opatření zůstávají 

příjemci během provádění opatření i po jeho dokončení a nepodléhají 

kontrole či omezení ze strany třetí země nebo subjektu ze třetí země.

Příslušný podnik náležitě doloží Komisi, že byly nezbytné mechanismy zavedeny.

2. Pokud příjemce, jak je definován v odstavci 1, provádí opatření definované 

v článku 6 v rámci stálé strukturované spolupráce, je v případě takového opatření 

způsobilý pro vyšší míru financování podle čl. 11 odst. 2.

2b. Pokud nejsou pohotově dostupné žádné konkurenceschopné náhrady v Unii 

a pokud toto užití není v rozporu s bezpečnostními a obrannými zájmy Unie 

a jejích členských států, mohou příjemci a jejich subdodavatelé používat vybavení, 

infrastrukturu, zařízení a zdroje, které se nacházejí nebo jsou drženy mimo území 

členských států nebo jsou kontrolovány třetími zeměmi.

Při provádění způsobilého opatření mohou příjemci a jejich subdodavatelé rovněž 

spolupracovat s podniky usazenými mimo území členských států nebo výlučně 

kontrolovanými třetími zeměmi nebo subjekty ze třetích zemí, pokud to není 

v rozporu s bezpečnostními a obrannými zájmy Unie a jejích členských států. 
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Náklady spojené s těmito činnostmi nejsou způsobilé k financování v rámci 

programu.

Článek 8

Prohlášení žadatelů

Každý žadatel v písemném prohlášení uvede, že si je plně vědom platných vnitrostátních 

a unijních právních a správních předpisů týkajících se činnosti v oblasti obrany a že je 

s těmito předpisy v souladu, včetně společného postoje 2008/944/SZBP, režimu Společenství 

pro kontrolu vývozu, přepravy, zprostředkování a tranzitu zboží dvojího užití a příslušných 

vnitrostátních předpisů o kontrolách vývozu.

Článek 9

Konsorcium

1. Poskytuje-li se finanční pomoc Unie prostřednictvím grantu, členové konsorcia, které 

se hodlá ucházet o účast na některém opatření, jmenují ze svého středu koordinátora, 

který se uvede v grantové dohodě. Koordinátor je hlavní styčnou osobou členů 

konsorcia ve vztazích s Komisí nebo příslušným financujícím subjektem, není-li 

v grantové dohodě stanoveno jinak nebo v případě, že konsorcium nedodržuje 

povinnosti podle grantové dohody. Finanční pomoc Unie může mít rovněž podobu 

finančního nástroje nebo veřejné zakázky.

2. Členové konsorcia, které se účastní opatření, uzavřou s výjimkou řádně 

odůvodněných případů uvedených v pracovním programu nebo výzvě k předkládání 

návrhů vnitřní dohodu, v níž jsou stanovena jejich práva a povinnosti, pokud jde 

o provádění opatření, včetně užívání práv duševního vlastnictví spjatých s novými 

produkty, v souladu s grantovou dohodou.

Článek 10

Kritéria pro přidělení

Opatření navrhovaná pro financování v rámci tohoto programu se posuzují s ohledem na cíle 

stanovené v článku 2 a na základě těchto kumulativních kritérií:
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a) excelence, průmyslové výkonnosti a schopnosti prokázat významné výhody oproti 

stávajícím produktům nebo technologiím a

b) přínosu pro inovace a technologický rozvoj obranného průmyslu, a tím i pro posílení 

průmyslové a strategické autonomie Unie v oblasti obranných technologií a

ba) přínosu pro konkurenceschopnost a růst podniků v odvětví obrany v celé Unii a

c) příspěvku k bezpečnostním a obranným zájmům Unie prostřednictvím zdokonalení 

obranných technologií, které přispívají k realizaci priorit v oblasti obranných 

schopností, na nichž se členské státy v Unii společně dohodly, zejména v kontextu 

plánu rozvoje schopností v rámci společné bezpečnostní a obranné politiky a

ca) příspěvku k vytvoření nové přeshraniční spolupráce mezi podniky a

d) životaschopnosti, u níž příjemci zejména prokáží, že zbývající náklady na způsobilé 

opatření budou hrazeny jiným způsobem financování, například příspěvky členských 

států a

da) podílu celkového rozpočtu opatření, který bude přidělen na účast malých a středních 

podniků usazených v Evropské unii, ať už jako členů konsorcia, subdodavatelů, 

nebo jako jiných podniků v dodavatelském řetězci a

e) u opatření popsaných v písmenech b) až e) čl. 6 odst. 1 podle přínosu 

ke konkurenceschopnosti evropského obranného průmyslu, přičemž příjemci prokáží, 

že se členské státy zavázaly, že konečný produkt nebo technologii společně vyrobí 

a koordinovaným způsobem pořídí, případně i včetně společného zadávání zakázek; 

Článek 11

Míra financování

1. Vztahuje-li se k vývoji prototypů, nesmí finanční pomoc Unie v rámci programu 

přesáhnout 20 % celkových způsobilých nákladů na opatření ve smyslu článku 126 

nařízení (EU, Euratom) č. 966/2012. Ve všech ostatních případech může výše 

pomoci dosáhnout až výše celkových způsobilých nákladů na opatření.
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2. Je-li opatření prováděno příjemcem uvedeným v čl. 7 odst. 2, lze jeho míru 

financování navýšit o 10 procentních bodů.

2a. Opatření uvedené v čl. 6 odst. 1 může využít míry financování navýšené o dalších 

10 procentních bodů, pokud je alespoň 15 % z jeho celkových způsobilých nákladů 

přiděleno malým a středním podnikům usazeným v Unii. Takto zvýšená míra 

financování může být dále navýšena o procentní body odpovídající dvojnásobku 

podílu celkových způsobilých nákladů na opatření přiděleného malým a středním 

podnikům usazeným v členském státě, který je odlišný od států, v nichž jsou 

usazeny podniky účastnící se opatření, jež nejsou malými a středními podniky.

2b. Opatření uvedené v čl. 6 odst. 1 může využít míry financování navýšené o dalších 

10 procentních bodů, pokud je alespoň 30 % z jeho celkových způsobilých nákladů 

přiděleno společnostem se střední tržní kapitalizací usazeným v Unii.

2c. Nepřímé způsobilé náklady jsou stanoveny paušální sazbou 25 % celkových 

přímých způsobilých nákladů, v nichž nejsou započteny přímé způsobilé náklady 

na subdodávky.

2d. Finanční pomoc Unie poskytnutá v rámci programu včetně navýšené míry 

financování nesmí pokrývat více než 100 % způsobilých nákladů opatření.

Článek 12

Vlastnictví a práva duševního vlastnictví

1. Unie není vlastníkem produktů nebo technologií, které z opatření vzejdou, ani 

nevznáší jakékoliv nároky na práva duševního vlastnictví (včetně licencí) 

v souvislosti s opatřením. 

1a. Výsledky opatření, která obdržela financování z tohoto programu, nepodléhají 

žádné kontrole ani omezení ze strany třetí země nebo subjektu ze třetí země.

1b. Je-li pomoc Unie poskytnuta formou veřejné zakázky na studii, mají všechny 

členské státy právo obdržet na základě své výslovné žádosti bezplatnou 

a nevýhradní licenci k použití této studie.

Článek 12a
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Obecné licence k transferu

1. Pro účely tohoto programu se uplatní článek 5 směrnice Evropského parlamentu 

a Rady 2009/43/ES1.

2. Aniž je dotčen článek 12 tohoto nařízení, odstavec 1 tohoto článku se analogicky 

uplatní také na orgány, instituce a jiné subjekty Unie, jakož i na projektové 

manažery uvedené v čl. 4 odst. 4 tohoto nařízení.

Článek 13

Pracovní program

1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 16a, kterými stanoví dvouletý pracovní program na dobu trvání programu. 

▌Tento pracovní program musí být v souladu s cíli stanovenými v článku 2.

2. Pracovní program podrobně stanoví kategorie projektů, které mají být z programu 

financovány. Tyto kategorie jsou v souladu s prioritami obranných schopností 

uvedenými v čl. 2 písm. b). Pracovní program rovněž obsahuje kategorii projektů 

konkrétně věnovaných malým a středním podnikům.

3. V pracovním programu se zajistí, aby nejméně 15 % celkového rozpočtu bylo určeno 

ve prospěch opatření, která umožní přeshraniční zapojení malých a středních 

podniků a společností se střední tržní kapitalizací do hodnotových řetězců.

Článek 14

Řízení o přiznání příspěvku

1. Při provádění programu se finanční prostředky Unie přidělí na základě ▌výzev 

k předkládání návrhů vydaných v souladu s nařízením (EU, Euratom) č. 966/2012 

a nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1268/122.

1 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/43/ES ze dne 6. května 2009 o 
zjednodušení podmínek transferů produktů pro obranné účely uvnitř Společenství 
(Úř. věst. L 146, 10.6.2009, s. 1).

2 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1268/2012 ze dne 29. října 2012 
o prováděcích pravidlech k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 
966/2012, kterým se stanoví finanční pravidla o souhrnném rozpočtu Unie (Úř. věst. L 
362, 31.12.2012, s. 1).
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2. Návrhy, které byly předloženy v návaznosti na výzvu k předkládání návrhů, Komise 

vyhodnotí s pomocí nezávislých odborníků, kteří jsou občany EU, zastupují co 

největší počet členských států a byli vybráni transparentním postupem, a to při 

zohlednění neslučitelností z důvodu střetů zájmů a na základě kritérií pro přidělení 

uvedených článku 10. 

3. Po každé výzvě Komise vybraným opatřením přidělí financování prostřednictvím 

prováděcího aktu. Tyto prováděcí akty se přijímají přezkumným postupem podle 

čl. 16 odst. 2. 

Článek 15

Roční splátky

Komise může rozdělit rozpočtové závazky na roční splátky.

Článek 16

Výbor

1. Komisi je nápomocen výbor. Tento výbor je výborem ve smyslu nařízení (EU) 

č. 182/2011. Evropská obranná agentura a Evropský parlament jsou přizvány, aby 

přispívaly jako pozorovatelé.

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení (EU) č. 182/2011.

Článek 16a

Výkon přenesené pravomoci

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek 

stanovených v tomto článku.

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 13 odst. 1 je svěřena 

Komisi na dobu dvou let od ... [datum vstupu tohoto nařízení v platnost].

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v čl. 13 odst. 

1 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm 

určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku 
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Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se 

platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci.

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky 

jmenovanými jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými 

v interinstitucionální dohodě o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 

13. dubna 2016.

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně 

Evropskému parlamentu a Radě.

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 13 odst. 1 vstoupí v platnost, pouze 

pokud proti němu Evropský parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou 

měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament 

i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. 

Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.

Článek 17

Sledování a podávání zpráv

1. Komise provádění programu pravidelně sleduje a o dosaženém pokroku každoročně 

podává zprávu v souladu s čl. 38 odst. 3 písm. e) nařízení č. 966/2012. Za tímto 

účelem Komise zavede nezbytná opatření pro sledování.

2. V zájmu větší efektivnosti a účinnosti budoucích opatření v rámci politiky Unie, 

vypracuje Komise zprávu obsahující zpětné hodnocení a zašle ji Evropskému 

parlamentu a Radě. Zpráva – v návaznosti na příslušné konzultace s členskými státy 

a klíčovými zúčastněnými stranami – zejména posoudí, do jaké míry se podařilo 

splnit cíle stanovené v článku 2. Rovněž bude analyzovat, nakolik se projektů 

prováděných v rámci programu účastní přeshraniční malé a střední podniky 

a společnosti se střední tržní kapitalizací a jak se tyto podniky zapojují do 

globálních hodnotových řetězců. Zpráva obsahuje informace o zemích původu 

příjemců a rozdělení finančních prostředků mezi podniky a členskými státy, je-li to 

technicky proveditelné.
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2a. Zpráva uvedená v odstavci 2 navrhne řešení umožňující snížit závislost Unie na 

výrobcích a technologiích pocházejících od subjektů ze třetích zemí, které budou 

identifikovány zejména při provádění tohoto nařízení.

2b. V řádné lhůtě před skončením tohoto programu předloží Komise, je-li to vhodné, 

legislativní návrh na nový program rozvoje obranného průmyslu, spolu 

s odpovídajícími finančními prostředky v novém víceletém finančním rámci.

Článek 18

Ochrana finančních zájmů Unie

1. Komise přijme vhodná opatření s cílem zajistit, aby byly při provádění činností 

financovaných podle tohoto nařízení finanční zájmy Unie chráněny prevencí 

podvodů, korupce a jiného protiprávního jednání účinnými kontrolami, a jsou-li 

zjištěny nesrovnalosti, zpětným získáním nebo navrácením neoprávněně 

vyplacených částek a případně účinnými, přiměřenými a odrazujícími správními 

a finančními sankcemi.

2. Komise a Účetní dvůr mají pravomoc provádět kontrolu veškerých dokladů 

i kontrolu na místě nebo v případě mezinárodních organizací ověřování v souladu 

s dohodami, které s nimi byly uzavřeny, u všech příjemců grantů, dodavatelů 

a subdodavatelů, kteří obdrželi finanční prostředky Unie podle tohoto nařízení.

3. Evropský úřad pro boj proti podvodům (OLAF) může provádět šetření, včetně 

kontrol a inspekcí na místě, v souladu s ustanoveními a postupy stanovenými 

v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 883/20131 a nařízení 

Rady (Euratom, ES) č. 2185/962 s cílem zjistit, zda nedošlo k podvodu, korupci nebo 

jiné protiprávní činnosti poškozující finanční zájmy Unie v souvislosti s grantovou 

1 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 883/2013 ze dne 11. září 
2013 o vyšetřování prováděném Evropským úřadem pro boj proti podvodům (OLAF) a 
o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1073/1999 a nařízení Rady 
(Euratom) č. 1074/1999 (Úř. věst. L 248, 18.9.2013, s. 1).

2 Nařízení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 ze dne 11. listopadu 1996 o kontrolách a 
inspekcích na místě prováděných Komisí za účelem ochrany finančních zájmů 
Evropských společenství proti podvodům a jiným nesrovnalostem (Úř. věst. L 292, 
15.11.1996, s. 2).
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dohodou nebo rozhodnutím o udělení grantu či smlouvou financovanou podle tohoto 

nařízení.

Článek 19

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské 

unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V ... dne

Za Evropský parlament Za Radu

předseda předseda


